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Riti d’introduzione
C - 
Nel nome del Padre, del Figlio e dello Spirito Santo.
A - 
Amen.
C - 
La grazia del Signore nostro Gesù Cristo, l’amore di Dio Padre e  la comunione dello Spirito Santo sia con tutti voi.
A - 
E con il tuo Spirito.
Memoria del Battesimo

All’aspersione: sottofondo libero

C - 
Fratelli, ci siamo qui riuniti con gioia nella casa del Signore nel giorno in cui N. e N. intendono formare la loro famiglia. In questo giorno di particolare grazia siamo loro vicini con l’affetto, con l’amicizia e la preghiera fraterna, affinché il Signore li ascolti, mandi dal cielo il Suo aiuto e li custodisca, realizzi i desideri del loro cuore ed esaudisca le loro preghiere.
Riconoscenti per essere divenuti figli nel Figlio, facciamo ora memoria del Battesimo, dal quale nasce e prende vigore l’impegno di vivere fedeli nell’amore.

C - 
Dio onnipotente ed eterno, tu hai mandato nel mondo il tuo Figlio per distruggere il potere di satana, spirito del male, e trasferire l’uomo dalle tenebre nel tuo regno di luce infinita. Umilmente ti preghiamo: liberaci dal peccato originale, e consacraci tempio della tua gloria, dimora dello Spirito santo. Per Cristo nostro Signore.
A - 
Amen.
Entrée : Georg Philipp Telemann, «Die Großmut»
(La Générosité)

Rite d’ouverture

C - 
Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit.

A - 
Amen.

C - 
La grâce de Jésus notre Seigneur, l’amour de Dieu le Père et la communion de l’Esprit Saint soient toujours avec vous.

A - 
Et avec votre esprit.

Mémoire du Baptême 

Pendant l’aspersion : fond musical libre
C - 
Frères et sœurs, nous sommes venus avec joie dans la maison du Seigneur pour cette célébration, accompagnant n.  et N. en ce jour où ils désirent fonder leur propre maison. Cette heure est pour eux d'une particulière importance. Entourons-les de notre affectueuse amitié et de notre prière fraternelle. Avec eux, écoutons attentivement la parole que Dieu nous dit aujourd'hui. 
En communion avec la Sainte Église, supplions Dieu notre Père, par le Christ notre Seigneur : dans sa bonté, qu'il accueille ceux qui vont se marier, qu'il les bénisse et les unisse pour toujours.

C - 
Dieu éternel et tout-puissant, tu as envoyé ton Fils dans le monde pour nous libérer du pouvoir de l’esprit du mal, et pour que l’homme, arraché aux ténèbres, soit introduit dans ton Royaume de lumière. Nous te supplions pour nous tous, pour que nous resplendissions de ta Présence, et pour que l’Esprit Saint habite en nous. Par Jésus-Christ, notre Seigneur.

A - 
Amen.
C -
Padre, nel Battesimo del Tuo Figlio Gesù al fiume Giordano hai rivelato al mondo l’amore sponsale per il tuo popolo.
A -
Noi ti lodiamo e ti rendiamo grazie.
C - 
Cristo Gesù, dal Tuo costato aperto sulla Croce hai generato la Chiesa, Tua diletta sposa.
A -
Noi ti lodiamo e ti rendiamo grazie.
C - 
Spirito Santo, potenza del Padre e del Figlio, oggi fai risplendere in N. e N. la veste nuziale della Chiesa.
A -
Noi ti lodiamo e ti rendiamo grazie.
C - 
Dio onnipotente, origine e fonte della vita, che ci hai rigenerati nell’acqua con la potenza del tuo Spirito, ravviva in tutti noi la grazia del Battesimo e concedi a N. e N. un cuore libero e una fede ardente perché, purificati nell’intimo, accolgano il dono del Matrimonio, nuova via della loro santificazione.
Per Cristo nostro Signore.
A - 
Amen.

C - 
Père tout-puissant, notre créateur et notre Dieu, 
tu nous donnes l’eau qui purifie et qui fait vivre.
A - 
Béni sois-tu, Seigneur !
C - 
Fils unique du Père, Jésus-Christ, notre Dieu, 
pour que naisse l’Église dans le mystère de ta mort et de ta résurrection, tu as laissé couler de ton côté ouvert l’eau et le sang.
A - 
Béni sois-tu Seigneur !

C - 
Esprit Saint, notre Dieu, 
pour que nous soyons tous baptisés en toi, tu as consacré Jésus quand il sortait des eaux du Jourdain.
A - 
Béni sois-tu, Seigneur !

C - 
Viens à notre aide, Dieu le Père, et redonne à N. et N. la grâce du Baptême, pour qu’ils soient purifiés du péché, renaissent à la vie des fils de Dieu et se présentent devant toi aujourd’hui confirmés dans leur foi. 
Par Jésus Christ notre Seigneur.

A - 
Amen.
C - 
Gloria a Dio nell’alto dei cieli e pace in terra agli uomini di buona volontà.
A - 
Noi ti lodiamo, ti benediciamo, ti adoriamo, 
ti glorifichiamo, ti rendiamo grazie per la tua gloria immensa, 
Signore Dio, Re del cielo, Dio Padre Onnipotente.
Signore, Figlio Unigenito, Gesù Cristo, 
Signore Dio, Agnello di Dio, Figlio del Padre; 
Tu che togli i peccati del mondo, abbi pietà di noi;
Tu che togli i peccati del mondo, accogli la nostra supplica; 
Tu che siedi alla destra del Padre, abbi pietà di noi.
Perché Tu solo il Santo,
Tu solo il Signore, 
Tu solo l’Altissimo Gesù Cristo, con lo Spirito Santo; 
Nella gloria di Dio Padre, 
Amen.

C -
O Dio, che in questo grande sacramento hai consacrato il patto coniugale di N. e N., concedi loro di esprimere nella vita il dono che ricevono nella fede, fa’ che crescano insieme nella fede professata davanti a Te e allietino con i loro figli la santa madre Chiesa.
Per il nostro Signore Gesù Cristo. Tuo Figlio, che è Dio e vive e regna con Te, nell’unità dello Spirito Santo, per tutti i secoli dei secoli.
A - 
Amen.

C -
Fratelli e sorelle, dopo aver fatto memoria del Battesimo, ascoltiamo in raccoglimento la Parola di Dio. Accolta con fede, annuncia la presenza del Signore in questo momento di festa e di gioia, illumina il cammino di N. e N., apre alla ricchezza della vita ecclesiale, rivela l’amore di Cristo sposo per la Chiesa sua sposa.
C - 
Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et paix sur la terre aux hommes qu'il aime.
A - 
Nous te louons, nous te bénissons, nous t'adorons,
Nous te glorifions, nous te rendons grâce, pour ton immense gloire,
Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu le Père tout-puissant.
Seigneur, Fils unique, Jésus Christ,
Seigneur Dieu, Agneau de Dieu, le Fils du Père ; 
Toi qui enlèves le péché du monde, prends pitié de nous ;
Toi qui enlèves le péché du monde, reçois notre prière ; 
Toi qui es assis à la droite du Père, prends pitié de nous.
Car toi seul es saint,
Toi seul es Seigneur,
Toi seul es le Très-Haut : Jésus Christ, avec le Saint-Esprit 
Dans la gloire de Dieu le Père. 
Amen.

C - 
Dieu tout-puissant, nous te prions pour N. et N. qui vont s'unir par le sacrement de Mariage et donner ainsi le témoignage de leur foi.
Qu'ils grandissent dans la foi, et que leurs enfants soient croyants pour la joie de ton Église.
Par Jésus-Christ, ton Fils, notre Seigneur et notre Dieu qui règne avec toi et le Saint-Esprit, maintenant et pour les siècles des siècles. 
A - 
Amen.

C - 
Frères et sœurs, après avoir fait mémoire du Baptême, nous allons écouter la Parole de Dieu dans le recueillement. Accueillie avec foi, elle annonce la présence du Seigneur dans ce moment de fête et de joie, elle illumine le chemin de N. et  N., elle ouvre à la richesse de la vie ecclésiale et elle révèle l’amour de Jésus Christ pour son épouse, l’Église.
Liturgia della Parola
Dalla lettera di San Paolo apostolo aiColossesi 3, 12-17

E’ l’amore che fa l’unione

«Fratelli, 
rivestitevi dunque, come eletti di Dio, santi e amati, 
di sentimenti di misericordia, di bontà, di umiltà, di mansuetudine, 
di pazienza, sopportandovi a vicenda e perdonandovi scambievolmente, se qualcuno abbia di che lamentarsi nei riguardi degli altri. 
Come il Signore vi ha perdonato, così fate anche voi. 
Al di sopra di tutto poi vi sia la carità, che è il vincolo di perfezione.  
E la pace di Cristo regni nei vostri cuori, perché ad essa siete stati chiamati in un solo corpo. E siate riconoscenti!

La parola di Cristo dimori tra voi abbondantemente; 
ammaestratevi e ammonitevi con ogni sapienza, 
cantando a Dio di cuore e con gratitudine salmi,
inni e cantici spirituali.
E tutto quello che fate in parole ed opere,
tutto si compia nel nome del Signore Gesù, 
rendendo per mezzo di lui grazie a Dio Padre. »

Parola di Dio.
A - 
Rendiamo grazie a Dio.
Liturgie de la Parole

Lettre de Saint Paul Apôtre auxColossiens 3, 12-17

C’est l’amour qui fait l’unité

« Frères, 
puisque vous avez été choisis par Dieu, que vous êtes ses fidèles et ses bien-aimés, revêtez votre cœur de tendresse et de bonté, d’humilité, de douceur, de patience.
Supportez-vous mutuellement, et pardonnez si vous avez des reproches à vous faire.

Agissez comme le Seigneur : il vous a pardonné, faites de même.
Par-dessus tout cela, qu’il y ait l’amour : 
c’est lui qui fait l’unité dans la perfection.
Et que, dans vos cœurs, règne la paix du Christ à laquelle vous avez été appelés pour former en lui un seul corps. Vivez dans l’Action de grâce.

Que la parole du Christ habite en vous dans toute sa richesse ;
instruisez-vous et reprenez-vous les uns les autres avec une vraie sagesse ;
par des psaumes, des hymnes et de libres louanges, chantez à Dieu, dans vos cœurs, votre reconnaissance. 
Et tout ce que vous dites, tout ce que vous faites, 
que ce soit toujours au nom du Seigneur Jésus Christ,
en offrant par lui votre Action de grâce à Dieu le Père. »

Parole du Seigneur.

A - 
Nous rendons grâce à Dieu.

Salmo responsoriale 32 (33)
La gioia del nostro cuore viene da Dio

Rit. : Signore, il tuo amore sia su di noi, perché in te speriamo.
Beata la nazione il cui Dio è il Signore, il popolo che si è scelto come erede.

Il Signore guarda dal cielo, egli vede tutti gli uomini.

A -
Signore, il tuo amore sia su di noi, perché in te speriamo.
Dal luogo della sua dimora scruta tutti gli abitanti della terra,

lui che, solo, ha plasmato il loro cuore e comprende tutte le loro opere.
A -
Signore, il tuo amore sia su di noi, perché in te speriamo.
Ecco, l’occhio del Signore veglia su chi lo teme, su chi spera nella sua grazia, per liberarlo dalla morte e nutrirlo in tempo di fame.

A -
Signore, il tuo amore sia su di noi, perché in te speriamo.
L’anima nostra attende il Signore, egli è il nostro scudo.

In lui gioisce il nostro cuore e confidiamo nel suo santo nome.

Signore, sia su di noi la tua grazia, perché in te speriamo.
A -
Signore, il tuo amore sia su di noi, perché in te speriamo.
Psaume 32 (33)

La joie de notre cœur vient de Dieu

Refrain : 
Seigneur, ton amour soit sur nous, comme notre espoir est en 
toi.
Heureux le peuple dont le Seigneur est le Dieu, heureuse la nation qu’il s’est choisie pour domaine ! Du haut des cieux, le Seigneur regarde : il voit la race des hommes. 

A - 
Seigneur, ton amour soit sur nous, comme notre espoir est en toi.
Du lieu qu’il habite, il observe tous les habitants de la terre, lui qui forme le cœur de chacun, qui pénètre toutes leurs actions.

A - 
Seigneur, ton amour soit sur nous, comme notre espoir est en toi.
Dieu veille sur ceux qui le craignent, qui mettent leur espoir en son amour, pour les délivrer de la mort, les garder en vie aux jours de famine.

A - 
Seigneur, ton amour soit sur nous, comme notre espoir est en toi.
Nous attendons notre vie du Seigneur : il est pour nous un appui, un bouclier. La joie de notre cœur vient de lui, notre confiance est dans son nom très saint. 
Que ton amour, Seigneur, soit sur nous comme notre espoir est en toi !
A - 
Seigneur, ton amour soit sur nous, comme notre espoir est en toi.
Dalla prima lettera di San Giovanni apostolo 4,7-12

Ogni amore viene da Dio

«Carissimi, amiamoci gli uni gli altri, perché l'amore è da Dio. 
Chiunque ama è generato da Dio e conosce Dio.
Chi non ama non ha conosciuto Dio, perché Dio è amore. 
In questo si è manifestato l'amore di Dio per noi: 
Dio ha mandato il suo unigenito Figlio nel mondo, 
perché noi avessimo la vita per lui. 
In questo sta l'amore: non siamo stati noi ad amare Dio, ma è lui che ha amato noi e ha mandato il suo Figlio come vittima di espiazione per i nostri peccati.
Carissimi, se Dio ci ha amato, anche noi dobbiamo amarci gli uni gli altri.  Nessuno mai ha visto Dio; se ci amiamo gli uni gli altri, Dio rimane in noi e l'amore di lui è perfetto in noi. »
Parola di Dio.
A - 
Rendiamo grazie a Dio.
CANTO AL VANGELO
C - 
Alleluia, alleluia.

C - 
Chi ama è nella luce;
se camminiamo nella luce siamo in comunione gli uni con gli altri.

C - 
Alleluia, alleluia.

C - 
Il Signore sia con voi.

A - 
E con il tuo spirito.

C - 
Dal Vangelo † secondo Matteo.
A - 
Gloria a Te o Signore.

Lecture de la première lettre de saint Jean 4,7-12

Tout amour vient de Dieu

«Mes bien-aimés, aimons-nous les uns les autres, puisque l'amour vient de Dieu. 
Tous ceux qui aiment sont enfants de Dieu, et ils connaissent Dieu.
Celui qui n'aime pas ne connaît pas Dieu, car Dieu est amour.
Voici comment Dieu a manifesté son amour parmi nous :
Dieu a envoyé son Fils unique dans le monde, pour que nous vivions par lui. Voici à quoi se reconnaît l'amour : ce n'est pas nous qui avons aimé Dieu, c'est lui qui nous a aimés, et il a envoyé son Fils qui est la victime offerte pour nos péchés.
Mes bien-aimés, puisque Dieu nous a tant aimés, nous devons aussi aimer les uns les autres. Dieu, jamais personne ne l'a vu. Mais, si nous aimons les uns les autres, Dieu demeure en nous, et son amour atteint en nous sa perfection. »

Parole du Seigneur.

A - 
Nous rendons grâce à Dieu.

ACCLAMATION DE L’EVANGILE
C -  
Alléluia, alléluia.
C - 
Celui qui aime est dans la lumière ; si nous marchons dans la lumière, nous sommes en communion les uns avec les autres. 

C - 
Alléluia, alléluia.
C -  
Le Seigneur soit avec vous.

A - 
Et avec votre esprit.
C -  
Évangile de Jésus Christ † selon saint Matthieu.
A - 
Gloire à Toi Seigneur.
Vangelo secondo Matteo 5, 13-16
La luce del mondo e il sale della terra
In quel tempo, Gesù disse ai suoi discepoli: 
«Voi siete il sale della terra; ma se il sale perdesse il sapore, 
con che cosa lo si potrà render salato?
A null'altro serve che ad essere gettato via e calpestato dagli uomini.
Voi siete la luce del mondo;
non può restare nascosta una città collocata sopra un monte,
né si accende una lucerna per metterla sotto il moggio,
ma sopra il lucerniere perché faccia luce a tutti quelli che sono nella casa. 
Così risplenda la vostra luce davanti agli uomini,
perché vedano le vostre opere buone e rendano gloria al vostro Padre che è nei cieli. »
C - 
Parola del Signore.
A - 
Lode a te, o Cristo.
Évangile selon saint Matthieu 5, 13-16

La lumière du monde et le sel de la terre

Comme les disciples s'étaient rassemblés autour de Jésus, sur la montagne, il leur disait : 
« Vous êtes le sel de la terre.
Si le sel se dénature, comment redeviendra-t-il du sel ?
Il n'est plus bon à rien : on le jette dehors et les gens le piétinent. 
Vous êtes la lumière du monde. 
Une ville située sur une montagne ne peut être cachée.
Et l'on n'allume pas une lampe pour la mettre sous le boisseau ; 
on la met sur le lampadaire, et elle brille pour tous ceux qui sont dans la maison. 
De même, que votre lumière brille devant les hommes : 
alors en voyant ce que vous faites de bien, 
ils rendront gloire à votre Père qui est aux cieux. »

C -  
Acclamons la Parole de Dieu.

A - 
Louange à Toi, Seigneur Jésus.

Rito del Matrimonio
C - 
Carissimi N. e N., siete venuti insieme nella casa del Padre perché il vostro amore riceva il Suo sigillo e la Sua consacrazione davanti al ministro della Chiesa e davanti alla comunità.
Voi siete già consacrati mediante il Battesimo: ora Cristo vi benedice e vi rafforza con il sacramento Nuziale, perché vi amiate l’un l’altro con amore fedele e inesauribile e assumiate responsabilmente i doveri del Matrimonio.
Pertanto vi chiedo di esprimere davanti alla Chiesa le vostre intenzioni.

C - 
N. e N., siete venuti a celebrare il Matrimonio senza alcuna costrizione, in piena libertà, pienamente consapevoli del significato della vostra decisione?

Sposi - 
Si
C - 
N. e N., siete disposti, nella nuova via del Matrimonio, ad amarvi ed onorarvi l’un l’altro per tutta la vita?

Sposi -
Si
C - 
N. e N., siete disposti ad accogliere responsabilmente e con amore i figli che Dio vorrà donarvi e a educarli secondo la legge di Cristo e della sua Chiesa?

Sposi -
Si
Célébration du Mariage
C - 
Chers N. et N., vous êtes venus dans cette église pour que le Seigneur confirme lui-même par sa grâce votre décision de contracter Mariage, en présence du ministre de l'Église et devant la communauté. Le Christ bénit abondamment votre amour conjugal ; pour aider les époux à se garder toujours fidèles l'un à l'autre, et à porter ensemble toutes les responsabilités du Mariage, il enrichit et fortifie d'un sacrement spécial ceux qu'il a déjà consacrés par le Baptême. 
C'est pourquoi je vous demande maintenant d'exprimer votre intention devant l'Église.

C - 
N. et N., vous allez vous engager l'un envers l'autre dans le Mariage. Est-ce librement et sans contrainte ? 

Les époux -   Oui

C - 
N. et N., en vous engageant dans la voie du Mariage vous vous promettez amour mutuel et respect. 
Est-ce pour toute votre vie ? 

Les époux -   Oui

C - 
N. et N., êtes-vous prêts à accueillir les enfants que Dieu vous donne et à les éduquer selon l'Évangile du Christ et dans la foi de l'Église ?
Les époux -   Oui
MANIFESTAZIONE DEL CONSENSO
C - 
Se dunque è vostra intenzione di unirvi in Matrimonio, datevi la mano destra ed esprimete davanti a Dio e alla sua Chiesa il vostro consenso.

N. –

Io N., accolgo te N., come mia sposa.
Con la grazia di Cristo
prometto di esserti fedele sempre,
nella gioia e nel dolore,
nella salute e nella malattia
e di amarti e onorarti tutti i giorni della mia vita.

N. –

Io N., accolgo te N., come mio sposo.
Con la grazia di Cristo
prometto di esserti fedele sempre,
nella gioia e nel dolore,
nella salute e nella malattia
e di amarti e onorarti tutti i giorni della mia vita.

C - 
Il Signore Onnipotente e Misericordioso,
confermi il consenso che avete manifestato davanti alla Chiesa e vi ricolmi della Sua benedizione.
L’uomo non osi separare ciò che Dio unisce.
A - 
Amen.
INVITATION A ECHANGER LES CONSENTEMENTS

C - 
Puisque vous êtes décidés à vous engager dans les liens du Mariage, en présence de Dieu et de son Église, donnez-vous la main droite et échangez vos consentements.

N. – 

Moi, N., je te reçois, N., comme épouse 
et je promets de te rester fidèle, 
dans le bonheur et dans les épreuves, 
dans la santé et dans la maladie, 
pour t'aimer tous les jours de ma vie.

N. – 

Moi, N., je te reçois, N., comme époux
et je promets de te rester fidèle, 
dans le bonheur et dans les épreuves,
dans la santé et dans la maladie, 
pour t'aimer tous les jours de ma vie.

C - 
Ce consentement que vous venez d’exprimer en présence de l’Église, que le Seigneur le confirme, et qu’il vous comble de Sa bénédiction. 

Ce que Dieu a uni, que l’homme ne le sépare pas.

A - 
Amen.

BENEDIZIONE E CONSEGNA DEGLI ANELLI

Johann Sebastian Bach – Charles Gounod: Ave Maria
C - 
Signore benedici † questi anelli nuziali: gli sposi che li porteranno custodiscano integra la loro fedeltà, rimangano nella Tua volontà e nella Tua pace e vivano sempre nel reciproco amore.
Per Cristo nostro Signore.
A -  
Amen.

N. – 
N., ricevi questo anello,
segno del mio amore e della mia fedeltà.
Nel nome del Padre e del Figlio e dello Spirito Santo.

N. – 
N., ricevi questo anello,
segno del mio amore e della mia fedeltà.
Nel nome del Padre e del Figlio e dello Spirito Santo.

BENEDICTION DES ALLIANCES

Johann Sebastian Bach – Charles Gounod  : Ave Maria
C - 
Seigneur, bénis les alliances que nous bénissons † en ton nom. Donne à N. et N. de se garder l’un à l’autre une entière fidélité : Qu’ils demeurent dans la paix en faisant ta volonté, qu’ils vivent toujours dans l’amour mutuel.

A - 
Amen.

N. – 
N., reçois cette alliance, 
signe de mon amour et de ma fidélité. 
Au nom du Père, du Fils et du Saint Esprit.
N. –

N., reçois cette alliance, 
signe de mon amour et de ma fidélité. 
Au nom du Père, du Fils et du Saint Esprit.
BENEDIZIONE DEGLI SPOSI

Durante la benedizione, sottofondo libero

C - 
Fratelli carissimi, invochiamo su questi sposi N. e N., la benedizione di Dio: Egli che oggi li ha uniti, li accompagni sempre con la sua protezione.

Padre Santo, creatore dell’universo, che hai formato l’uomo e la donna a sua immagine e hai posto sulla prima famiglia il segno della Tua benedizione, guarda con benevolenza N. e N. che oggi si uniscono con il sacramento Nuziale.

Scenda su questi sposi la ricchezza delle Tue benedizioni,
perché nel dono reciproco dell’amore allietino di figli la loro famiglia e la comunità ecclesiale.
Ti lodino, Signore, nella gioia; 
ti cerchino nella sofferenza; 
godano della Tua amicizia nella fatica e del Tuo conforto nella necessità;
ti preghino nella santa assemblea; siano testimoni del Tuo Vangelo.
Vivano a lungo nella prosperità e nella pace e con tutti gli amici che ora li circondano giungano alla felicità del Tuo regno.
Per Cristo nostro Signore.

A - 
Amen.

BENEDICTION NUPTIALE

Pendant la bénédiction : fond musical libre
C - 
Prions le Seigneur pour ces époux N. et N., qui s'approchent de l'autel au jour de leur Mariage.

Père très Saint, créateur du monde, toi qui as fait l’homme et la femme en ton image, toi qui a voulu leur union et qui l’as bénie, nous te prions humblement pour N. et N. qui sont unis aujourd’hui par le sacrement du Mariage.

Que ta bénédiction descende en abondance sur eux.
Que la force de l’Esprit Saint les enflamme de ton amour ; 
Qu’ils trouvent le bonheur en se donnant l’un à l’autre ; 
Que des enfants viennent embellir leur foyer et que l’Église en soit enrichie. Dans la joie, qu’ils sachent te remercier ; 
Dans la tristesse, qu’ils se tournent vers toi ; 
Que ta présence les aide dans leur travail ; 
Qu’ils te trouvent à leur côté dans l’épreuve pour alléger leur fardeau. Qu’ils participent à la prière de ton Église et témoignent de toi dans le monde. Enfin, après avoir vécu longtemps heureux, qu’ils parviennent, entourés de leurs amis, dans le Royaume des cieux.
Par Jésus, le Christ, notre Seigneur.

A -  
Amen.

PREGHIERA DEI FEDELI E INVOCAZIONE DEI SANTI
C - 
Fratelli e sorelle, consapevoli del singolare dono di grazia e carità, per mezzo del quale Dio ha voluto rendere perfetto e consacrare l’amore dei nostri fratelli N. e N., chiediamo al Signore che, sostenuti dall’esempio e dall’intercessione dei santi, essi custodiscano nella fedeltà il loro vincolo coniugale.

Per N. e N. che oggi danno vita ad una nuova famiglia, perché sappiano accogliere con fede il dono e la responsabilità dei figli, preghiamo.

A - 
Ascoltaci Signore.

Per tutti i familiari e gli amici di N. e N. oggi qui riuniti perché, con la loro presenza, possano essere per loro preziosi compagni di vita, preghiamo.
A - 
Ascoltaci Signore.

Per i Nonni di N. e N., che li hanno amati e guidati sulla terra e li proteggono dal cielo, perché in questo giorno di festa gioiscano insieme a noi, preghiamo.

A - 
Ascoltaci Signore.
 
Per N., perché con l’aiuto di Dio possa essere una buona moglie, presente, paziente e affettuosa, preghiamo.
A - 
Ascoltaci Signore.

Per N., perché possa vedere sempre nella sua sposa il Tuo volto e possa proteggerla e averne cura come il dono più bello, preghiamo.
A - 
Ascoltaci Signore.

Per tutte le coppie di sposi qui presenti, perché lo Spirito Santo rinnovi in loro la grazia del sacramento del Matrimonio, preghiamo.

A - 
Ascoltaci Signore.
PRIERE UNIVERSELLE ET INVOCATION DES SAINTS
C - 
Frères et sœurs, par un don de sa grâce et de sa charité, Dieu a voulu parfaire et consacrer l'amour mutuel de N. et N., confions-les à sa grande tendresse.

Pour N. et N., et pour le bonheur de leur foyer, prions le Seigneur.
A - 
Seigneur, écoute-nous, Seigneur, exauce-nous.


Pour leurs proches et leurs amis, et pour tous ceux qui les ont aidés, prions le Seigneur.

A - 
Seigneur, écoute-nous, Seigneur, exauce-nous.


Pour les membres de leurs familles qui ont quitté cette vie, et pour tous les défunts, prions le Seigneur.

A - 
Seigneur, écoute-nous, Seigneur, exauce-nous.


Pour N., pour qu’avec l’aide de Dieu, elle puisse être une bonne épouse, présente, patiente et affectueuse, prions le Seigneur.

A - 
Seigneur, écoute-nous, Seigneur, exauce-nous.

 
Pour N., pour qu’il puisse toujours voir en son épouse Ton visage, et qu’il puisse la protéger et en prendre soin comme du don le plus beau, prions le Seigneur.
A - 
Seigneur, écoute-nous, Seigneur, exauce-nous.

Pour tous les couples mariés ci-présents, pour que l’Esprit Saint renouvelle en eux la grâce du Sacrement du Mariage, prions le Seigneur.
A - 
Seigneur, écoute-nous, Seigneur, exauce-nous.

Per tutti gli amici che non sono presenti in questo giorno, perché il Signore avvolga i loro cuori d’amore eterno, preghiamo.

A - 
Ascoltaci Signore.
C - 
Ora, in comunione con la Chiesa del cielo, invochiamo l’intercessione dei santi.

Signore, Pietà - Cristo, Pietà - Signore, Pietà 

Santa Maria, Madre di Dio,



Prega per noi
Santa Maria, Madre della Chiesa, 


Prega per noi
Santa Maria, Regina della famiglia, 


Prega per noi
San Giuseppe, Sposo di Maria, 


Prega per noi
Santi Angeli di Dio, 



Pregate per noi
Santi Giocchino e Anna, 



Pregate per noi
Santi Zaccheria ed Elisabetta, 


Pregate per noi
San Giovanni Battista, 



Prega per noi
Santi Pietro e Paolo, 



Pregate per noi
Santi Apostoli ed Evangelisti, 


Pregate per noi
Santi martiri di Cristo, 



Pregate per noi
Santa Genoveffa, 




Prega per noi
Santi Mario e Marta, 



Pregate per noi 

Santa Monica, 




Prega per noi
Santa Rita, 




Prega per noi

San Francesco di Sales,



Prega per noi

Santa Teresa del Bambino Gesù,


Prega per noi

Santa Caterina Labouré



Prega per noi
S. Nicolò di Bari, 




Prega per noi

Sant’Agata, 




Prega per noi
San Francesco d’Assisi, 



Prega per noi
Santi e sante tutti di Dio, 



Pregate per noi

Pour tous nous proches et amis qui ne sont pas présents en ce jour, 
Pour que le Seigneur remplisse leurs cœurs d’un amour éternel, prions
A - 
Seigneur, écoute-nous, Seigneur, exauce-nous.
C - 
Par l'intercession des saints qui nous ont précédés dans la foi, confions-nous les uns les autres à la bonté de Jésus, le Christ, notre Seigneur.
Seigneur, prends pitié - O Christ, prends pitié - Seigneur, prends pitié 
Sainte Marie, Mère de Dieu,


Priez pour nous
Sainte Marie, Mère de l’Église, 


Priez pour nous
Sainte Marie, Reine de la Famille,


Priez pour nous
Saint Joseph, Epoux de Marie,
 

Priez pour nous
Vous tous, saints Anges de Dieu,


Priez pour nous
Saint Joachim et Sainte Anne,


Priez pour nous
Saint Zacharie et Sainte Elisabeth,


Priez pour nous
Saint Jean-Baptiste, 



Priez pour nous
Saint Pierre et Saint Paul,



Priez pour nous

Tous les Apôtres du Seigneur et Evangélistes,
Priez pour nous

Vous tous martyres du Christ, 


Priez pour nous
Sainte Geneviève, 



Priez pour nous
Saint Maris et Sainte Marthe, 


Priez pour nous
Sainte Monique, 




Priez pour nous
Sainte Rita, 




Priez pour nous
Saint François de Sales,



Priez pour nous

Sainte Thérèse de l’Enfant Jésus,


Priez pour nous

Sainte Catherine Labouré,



Priez pour nous
S. Nicolas de Bari, 



Priez pour nous

Sante Agathe de Catane,



Priez pour nous
Saint François d’Assise, 



Priez pour nous
Vous tous, saints et saintes de Dieu,


Priez pour nous

C - 
Effondi, Signore, su N. e N., lo Spirito del tuo amore, perché diventino un cuore solo e un’anima sola: nulla separi questi sposi che tu hai unito, e ricolmati della tua benedizione, nulla li affligga. Per Cristo nostro Signore.
A - 
Amen.
Liturgia Eucaristica

Georg Philipp Telemann, «Die Ruhe» (La Tranquillità)

Offertorio

C - 
Pregate fratelli e sorelle perché portando all’altare la gioia e la fatica di ogni giorno, ci disponiamo a offrire il sacrificio gradito a Dio, Padre onnipotente.

A - 
Il Signore riceva dalle tue mani questo sacrificio. A lode e gloria del Tuo nome, per il bene nostro e di tutta la Sua santa Chiesa.

C - 
Accogli Signore i doni che consacrano l’alleanza nuziale: guida e custodisci questa nuova famiglia che Tu stesso hai costituito nel Tuo sacramento.
Per Cristo nostro Signore. 

A - 
Amen.

C - 
Dans ta bonté, Seigneur, répands sur N. et N. ton esprit d’amour. Pour qu’ils soient un seul cœur et une seule âme : que rien ne sépare ceux que tu as unis, que rien n’afflige ceux que tu as comblés de ta bénédiction.  Par Jésus, le Christ, notre Seigneur.

A -
Amen.

Liturgie de l’ Eucharistie

Georg Philipp Telemann, «Die Ruhe» (La Tranquillité)

Présentation des dons

C -  
Prions ensemble, au moment d’offrir le sacrifice de toute l’Église.

A - 
Pour la gloire de Dieu et le salut du monde.

C - 
Accueille, Seigneur, le sacrifice que nous t'offrons pour cette union qu’une sainte loi a consacrée ; et puisque tu en es l'auteur, accepte d'en être aussi le gardien. Par Jésus Christ, notre Seigneur et notre Dieu, qui vit et règne avec toi, dans l'unité du Saint-Esprit, pour les siècles des siècles.

A - 
Amen.

PREGHIERA EUCARISTICA

C - 
Il Signore sia con voi.

A - 
E con il tuo spirito.

C - 
In alto i nostri cuori.
A - 
Sono rivolti al Signore.

C - 
Rendiamo grazie al Signore nostro Dio.
A - 
È cosa buona e giusta.

C - 
È veramente cosa buona e giusta, nostro dovere e fonte di salvezza, rendere grazie sempre e in ogni luogo a te, Signore, Padre santo.
Dio Onnipotente ed Eterno.
Tu hai dato alla comunità coniugale la dolce legge dell’amore e il vincolo indissolubile della pace, perché l’unione casta e feconda degli sposi accresca il numero dei tuoi figli. Con disegno mirabile hai disposto che la nascita di nuove creature allieti l’umana famiglia, e la loro rinascita in Cristo edifichi la Tua Chiesa.
Per questo mistero di salvezza, uniti agli Angeli e ai Santi, cantiamo insieme l’inno della Tua gloria : 
 PRIERE EUCHARISTIQUE 

C -  
Le Seigneur soit avec vous.
A - 
Et avec votre Esprit.


C -  
Élevons notre cœur.
A - 
Nous le tournons vers le Seigneur.

C -  
Rendons grâce au Seigneur notre Dieu.
A - 
Cela est juste et bon.
C -  
Vraiment, il est juste et bon de te rendre gloire, de t'offrir le chant de notre louange, à toi, notre Père et notre Dieu. Car tu as fait l'homme et la femme à ton image, et tu as mis en leur cœur l'amour qui les attache l'un à l'autre pour qu'ils ne soient plus qu’un ; A travers les peines et les joies de leur vie, au long des fatigues et des merveilles quotidiennes tu leur dis que tu es proche ; 
Par la communion de leur amour et de leur destin, tu fais grandir en eux ta propre vie, jusqu'au jour où tu combleras tout leur espoir, en Jésus Christ, ton Fils bien-aimé ; Et maintenant que le mystère de ton amour se révèle encore une fois à nos yeux, nous unissons notre louange à celle de tous les vivants qui sont auprès de toi, pour chanter et proclamer :

A - 
Santo, Santo, Santo, il Signore Dio dell’universo.
I cieli e la terra sono pieni della Tua gloria.
Osanna nell’alto dei cieli.
Benedetto colui che viene nel nome del Signore.
Osanna nell’alto dei cieli.

C - 
Padre veramente santo, a te la lode da ogni creatura. Per mezzo di Gesù Cristo, tuo figlio e nostro Signore, nella potenza dello Spirito Santo, fai vivere e santifichi l’universo, e continui a radunare intorno a te un popolo, che da un confine all’altro della Terra, offre al tuo nome il sacrificio perfetto.

Ora ti preghiamo umilmente : manda il tuo Spirito a santificare i doni che ti offriamo, perché diventino il corpo e il sangue di Gesù Cristo tuo figlio e nostro Signore, che ci ha comandato di celebrare questi misteri.
C - 
Nella notte in cui fu tradito, egli prese il pane, ti rese grazie con la preghiera di benedizione, lo spezzò, lo diede ai suoi discepoli e disse: 
«Prendete, e mangiatene tutti: questo è il mio Corpo offerto in sacrificio per voi.»
Dopo la cena, allo stesso modo, prese il calice, ti rese grazie con la preghiera di benedizione, lo diede ai suoi discepoli e disse : «Prendete, e bevetene tutti: questo è il calice del mio Sangue per la nuova ed eterna alleanza, versato per voi e per tutti in remissione dei peccati. Fate questo in memoria di me.»
C - 
Mistero della Fede.
A - 
Annunziamo la tua morte Signore,
proclamiamo la tua resurrezione,
nell’attesa della tua venuta.
A - 
Saint ! Saint ! Saint, le Seigneur, Dieu de l'univers !
Le ciel et la terre sont remplis de ta gloire.
Hosanna au plus haut des cieux.
Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur.
Hosanna au plus haut des cieux.
C -  
Tu es vraiment saint, Dieu de l'univers, et toute la création proclame ta louange, car c'est toi qui donnes la vie, c'est toi qui sanctifies toutes choses, par ton Fils, Jésus Christ, notre Seigneur, 
avec la puissance de l'Esprit Saint ; et tu ne cesses de rassembler ton peuple, afin qu'il te présente partout dans le monde une offrande pure.

C'est pourquoi nous te supplions de consacrer toi-même les offrandes que nous apportons :

Sanctifie-les par ton Esprit pour qu'elles deviennent le corps et le sang de ton Fils, Jésus Christ, notre Seigneur, qui nous a dit de célébrer ce mystère.

C -  
La nuit même où il fut livré, il prit le pain, en te rendant grâce il le bénit, il le rompit et le donna à ses disciples, en disant : 
« Prenez, et mangez-en tous : ceci est mon corps livré pour vous.»
De même, à la fin du repas, il prit la coupe, en te rendant grâce il la bénit, et la donna à ses disciples, en disant : 
«Prenez, et buvez-en tous, car ceci est la coupe de mon sang, le sang de l'Alliance nouvelle et éternelle, qui sera versé pour vous et pour la multitude en rémission des péchés. Vous ferez cela, en mémoire de moi.»
C - 
Il est grand, le mystère de la foi : 
A - 
Nous proclamons ta mort, Seigneur Jésus,
nous célébrons ta résurrection,
nous attendons ta venue dans la gloire.
C - 
Celebrando il memoriale del tuo Figlio, morto per la nostra salvezza, gloriosamente risorto e asceso al cielo, nell'attesa della sua venuta ti offriamo, Padre, in rendimento di grazie questo sacrificio vivo e santo. 

Guarda con amore e riconosci nell'offerta della tua Chiesa, la vittima immolata per la nostra redenzione; e a noi che ci nutriamo del corpo e sangue del tuo Figlio, dona la pienezza dello Spirito Santo perché diventiamo, in Cristo, un solo corpo e un solo spirito.

Egli faccia di noi un sacrificio perenne a te gradito, perché possiamo ottenere il regno promesso insieme con i tuoi eletti con la beata Maria, Vergine e Madre di Dio, con i tuoi santi apostoli, i gloriosi martiri, e tutti i santi, nostri intercessori presso di te.

Per questo sacrificio di riconciliazione, dona, Padre, pace e salvezza al mondo intero. Conferma nella fede e nell'amore la tua Chiesa pellegrina sulla terra: il tuo servo e nostro Papa Francesco, i nostri Vescovi Calogero ed André, il collegio episcopale, tutto il clero e il popolo che tu hai redento.

Ricordati dei tuoi figli N. e N., che in Cristo hanno costituito una nuova famiglia, piccola Chiesa e sacramento del tuo amore, perché la grazia di questo giorno si estenda a tutta la loro vita.
Ascolta la preghiera di questa famiglia, che hai convocato alla tua presenza. Ricongiungi a te, padre misericordioso, tutti i tuoi figli ovunque dispersi.

Accogli nel tuo regno i nostri fratelli defunti e tutti i giusti che, in pace con te, hanno lasciato questo mondo; concedi anche a noi di ritrovarci insieme a godere per sempre della tua gloria, in Cristo, nostro Signore, per mezzo del quale tu, o Dio, doni al mondo ogni bene.

C - 
Per Cristo, con Cristo e in Cristo, a te, Dio Padre onnipotente,
nell'unita dello Spirito Santo, ogni onore e gloria per tutti i secoli dei secoli.

A - 
Amen.
C -  
En faisant mémoire de ton Fils, de sa passion qui nous sauve, de sa glorieuse résurrection et de son ascension dans le ciel, alors que nous attendons son dernier avènement, nous présentons cette offrande vivante et sainte pour te rendre grâce. 

Regarde, Seigneur, le sacrifice de ton Église, et daigne y reconnaître celui de ton Fils qui nous a rétablis dans ton Alliance ; quand nous serons nourris de son corps et de son sang et remplis de l'Esprit Saint, accorde-nous d'être un seul corps et un seul esprit dans le Christ. 

Que l'Esprit Saint fasse de nous une éternelle offrande à ta gloire, pour que nous obtenions un jour les biens du monde à venir, auprès de la Vierge Marie, la bienheureuse Mère de Dieu, avec les Apôtres, et les saints de tous le temps qui ont vécu dans ton amitié. 

Et maintenant, nous te supplions, Seigneur : par le sacrifice qui nous réconcilie avec toi, étends au monde entier le salut et la paix. Affermis la foi et la charité de ton Église au long de son chemin sur la terre : veille sur ton serviteur le Pape François, et nos Evêques Calogero et André, les prêtres, les diacres, et tout le peuple des rachetés.

Fortifie dans la grâce du Mariage N. et N. que tu as conduits jusqu’au jour béni de leurs noces : sous Ta protection, qu’ils gardent toute leur vie l’engagement qu’ils ont pris devant Toi.

Écoute les prières de ta famille assemblée devant toi, et ramène à toi,

Père très aimant, tous tes enfants dispersés.

Pour nos frères défunts, pour les hommes qui ont quitté ce monde et dont tu connais la droiture, nous te prions : Reçois-les dans ton Royaume, où nous espérons être comblés de ta gloire, tous ensembles et pour l'éternité, par le Christ, notre Seigneur, par qui tu donnes au monde toute grâce et tout bien.

C -  
Par lui, avec lui et en lui, à toi, Dieu le Père tout-puissant, dans l'unité du Saint-Esprit, tout honneur et toute gloire, pour les siècles des siècles.

A - 
Amen.
Riti di Comunione
C - 
Il Signore ci ha donato il Suo Spirito. Con la fiducia e la libertà dei figli, diciamo insieme :
A - 
Padre nostro, che sei nei cieli, 
sia santificato il Tuo nome, 
venga il Tuo regno,
sia fatta la tua volontà,
come in cielo così in terra.
Dacci oggi 
il nostro pane quotidiano, 
e rimetti a noi i nostri debiti, 
come noi li rimettiamo

ai nostri debitori,
e non ci indurre in tentazione,
ma liberaci dal male.
Amen.
C - 
Liberaci, o Signore da tutti i mali, concedi la pace ai nostri giorni e con l’aiuto della Tua misericordia vivremo sempre liberi dal peccato e sicuri da ogni turbamento nell’attesa si compia la beata speranza, e venga il nostro Salvatore Gesù Cristo.

A - 
Tuo é il Regno, tua la potenza e la gloria nei secoli.

C - 
Signore Gesù Cristo che hai detto agli apostoli «Vi lascio la pace, vi do la mia pace.» ; non guardare ai nostri peccati ma alla fede della Tua Chiesa e donale unità e pace secondo la Tua volontà.

Tu che vivi e regni, nei secoli dei secoli.
A - 
Amen.
Rite de Communion

C -  
Unis dans la le même Esprit, nous pouvons dire avec confiance la prière que nous avons reçue du Sauveur :

A - 
Notre Père qui es aux cieux,

que ton Nom soit sanctifié,

que ton règne vienne,

que ta volonté soit faite

sur la terre comme au ciel.

Donne-nous aujourd'hui

notre pain de ce jour.

Pardonne-nous nos offenses,

comme nous pardonnons aussi

à ceux qui nous ont offensés.

Et ne nous soumets pas à la tentation,

mais délivre-nous du mal.

Amen.
C -  
Délivre-nous de tout mal, Seigneur, et donne la paix à notre temps ; par Ta miséricorde, libère-nous du péché, rassure-nous devant les épreuves en cette vie où nous espérons le bonheur que Tu promets et l’avènement de Jésus Christ, notre Seigneur.

A -  
Car c’est à Toi qu’appartiennent le règne, la puissance et la gloire, pour les siècles des siècles !

C -  
Seigneur Jésus Christ, tu as dit à tes Apôtres : « Je vous laisse la paix, je vous donne ma paix.» ; ne regarde pas nos péchés mais la foi de ton Église ; pour que ta volonté s'accomplisse, donne-lui toujours cette paix, et conduis-la vers l'unité parfaite, toi qui règnes pour les siècles des siècles.
A - 
Amen.
C - 
La pace del Signore sia sempre con voi.
A - 
E con il Tuo Spirito.

C - 
Scambiatevi un segno di pace.
A - 

Agnello di Dio che togli i peccati del mondo, abbi pietà di noi.

Agnello di Dio che togli i peccati del mondo, abbi pietà di noi.

Agnello di Dio che togli i peccati del mondo, dona a noi la pace.

C - 
Beati gli invitati alla cena del Signore, ecco l’Agnello di Dio, 
Ecco Colui che toglie i peccati del mondo.

A - 
O Signore non son degno di partecipare alla Tua mensa, 
ma di soltanto una parola 
ed io sarò salvato.

Comunione : Georg Philipp Telemann,
«Die Anmut» (La Grazia)

ORAZIONE DOPO LA COMUNIONE

C - 
O Signore, la grazia del sacramento Nuziale operi di giorno in giorno nella vita di questi sposi e l’Eucarestia che abbiamo offerto e ricevuto ci edifichi tutti nel tuo amore. Per Cristo nostro Signore.
A - 
Amen.

C -  
Que la paix du Seigneur soit toujours avec vous.

A -  
Et avec votre esprit.

C -  
Frères, dans la charité du Christ, donnez-vous la paix.

A - 
Agneau de Dieu, qui enlèves le péché du monde, prends pitié de nous.

Agneau de Dieu, qui enlèves le péché du monde, prends pitié de nous.
Agneau de Dieu, qui enlèves le péché du monde, donne-nous la paix.
C - 
Heureux les invités au repas du Seigneur !
Voici l'Agneau de Dieu, qui enlève le péché du monde.
A - 
Seigneur, je ne suis pas digne de te recevoir ; 
mais dis seulement une parole 
et je serai guéri.
Communion : Georg Philipp Telemann,
«Die Anmut» (La Grâce)

PRIERE APRES LA COMMUNION

C - 
Nous t’en prions Seigneur, nous qui venons de partager à cette table le pain que Tu nous as donné, accorde à N. et N. qui se sont engagés l’un envers l’autre dans le sacrement de Mariage, de s’attacher toujours à Toi et d’être dans le monde les témoins de Ton amour. Par Jésus, le Christ notre Seigneur.

A - 
Amen.
Lettura dei diritti e dei doveri dei coniugi

C - 
Carissimi N. e N., avete celebrato il sacramento del Matrimonio manifestando il vostro consenso dinanzi a me ed ai testimoni. Oltre la grazia divina e gli effetti stabiliti dai sacri canoni, il vostro Matrimonio produce anche gli effetti civili secondo le leggi dello Stato. Vi do quindi lettura degli articoli del Codice civile riguardanti i diritti e i doveri dei coniugi che voi siete tenuti a rispettare e osservare:
Art. 143: Con il Matrimonio il marito e la moglie acquistano gli stessi diritti e assumono i medesimi doveri. Dal Matrimonio deriva l’obbligo reciproco alla fedeltà, all’assistenza morale e materiale, alla collaborazione nell’interesse della famiglia e alla coabitazione. Entrambi i coniugi sono tenuti, ciascuno in relazione alle proprie sostanze e alla propria capacità di lavoro professionale o casalingo, a contribuire ai bisogni della famiglia.

Art. 144: I coniugi concordano tra loro l’indirizzo della vita familiare e fissano la residenza della famiglia secondo le esigenze di entrambi e quelle preminenti della famiglia stessa. A ciascuno dei coniugi spetta il potere di attuare l’indirizzo concordato.

Art. 147: Il Matrimonio impone ad ambedue i coniugi l’obbligo di mantenere, istruire ed educare la prole tenendo conto delle capacità, dell’inclinazione naturale e delle aspirazioni dei figli.

Durante le firme : 
Johann Sebastian Bach , Cantata no147,

Cesar Frank, « Panis Angelicus »

Lecture des droits et devoirs des époux
C - 
Chers N. et N., vous avez célébré le sacrement du Mariage en manifestant votre consentement devant moi et devant les témoins. Outre la grâce divine, et les effets établis par le canon de l’Église, votre Mariage revêt également un effet civil, selon les lois de l’Etat. 
Je vais donc procéder à la lecture des articles du Code Civil précisant les droits et devoirs des époux, que vous êtes tenus de respecter.
Lecture des articles no 143, 144 et 147 du Code Civil Italien.
Pendant la signature des registres 
Johann Sebastian Bach , Cantate  no147,

César Frank, « Panis Angelicus »

Rito di conclusione
C - 
Dio nostro Padre vi conservi uniti nell’amore; la pace di Cristo abiti in voi e rimanga sempre nella vostra casa.
A - 
Amen.
C - 
Abbiate benedizione nei figli, conforto dagli amici, 
vera pace con tutti.
A - 
Amen.
C - 
Siate nel mondo testimoni della carità di Cristo, sappiate riconoscere Dio nei poveri e nei sofferenti, perché essi vi accolgano un giorno nella casa del Padre.
A - 
Amen.

C - 
E su N. e N. e voi tutti, che avete partecipato a questa liturgia nuziale, scenda la benedizione di Dio onnipotente, Padre e Figlio e Spirito Santo.
A - 
Amen.

C - 
La gioia del Signore sia la nostra forza. Andate in pace.
A - 
Rendiamo grazie a Dio.
Uscita: Georg Philipp Telemann, «Die Freude»

(La Gioia)

Bénédiction finale

C - 
Que Dieu votre Père vous garde unis et fasse grandir votre amour.
A - 
Amen.

C - 
Que des enfants soient la joie de votre foyer et qu’en toute occasion de vrais amis vous entourent.
A - 
Amen.

C - 
Que votre travail à tous deux soit béni et que la paix demeure en votre maison.

A - 
Amen.

C - 
N. et N., et vous tous ici présents, que Dieu tout-puissant vous bénisse, Le Père, le Fils et le Saint-Esprit.

A - 
Amen.

C - 
Allez dans la paix du Christ.

A - 
Nous rendons grâce à Dieu.

Sortie : Georg Philipp Telemann, «Die Freude»

(La Joie)
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